
 

 

Diana Margarita Sorgato 
Traductora bilingüe bidireccional  
español <> portugués (BR) 

 dianasorgato@hotmail.com  Español europeo/sudamericano <> portugués 
brasileño (nivel nativo en ambas lenguas) 

 Skype diana.sorgato  Fidelidad, precisión y consistencia 

 Brasilia- Brasil (GMT-3)  Traducción técnica y traducción editorial 

 + de 13 años de experiencia  MemoQ, Trados, Memsource y Smartcat 

 

Resumen profesional 
Nacida en España y educada en Brasil, donde vive desde hace más de 37 años. Cuenta con más de 13 años de 
dedicación exclusiva a la traducción, en especial, a la traducción técnica en las áreas de TI, seguridad pública, 
telecomunicaciones, educación, salud, turismo y comunicación institucional. Traduce documentos, como artículos 
académicos, políticas institucionales, informes, entrenamientos, manuales, contratos, comunicados. Además, 
cuenta con experiencia en traducción editorial, más específicamente, en literatura juvenil. 

Autora del blog http://www.tradutoradeespanhol.com.br/.  

Experiencia profesional 
ENE/2008  – ACTUALMENTE 
 
Dígitro Tecnología S.A. 
Traductora en home-office. Traducción de manuales e interfaces de programas informáticos para el área de 
telecomunicaciones, TI y seguridad pública. Traducción de documentos corporativos. 
 
Editorial Edebé (Brasil) 
Traducción de obras de literatura juvenil del español al portugués de Brasil. Títulos traducidos: La nueva vida del 
Sr. Rutin (David Nel.Lo); Mentira (Care Santos); Huye sin mirar atrás (Luís Leante); 10 Criterios de Don Bosco para 
educar a los alumnos; 10 Criterios de Don Bosco para ser positivo. En publicación: Carta del papa Francisco: 
Ecología integral (Francesc Riu Rovira de Villar). 
 
Editora Manole (Brasil) 
Traducción del portugués al español del libro "Recomendaciones de la Sociedad Brasileña de Patología 
Clínica/Medicina de Laboratorio (SBPC/ML): Factores preanalíticos e interferentes en ensayos de laboratorio". (En 
publicación) 
 
Traductora autónoma para varias empresas de traducción en Brasil 
 

Formación académica 

http://www.tradutoradeespanhol.com.br/
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JUNIO 1994-1996 (3 AÑOS COMPLETOS)  
Letras Lengua Portuguesa /  
Universidad del Oeste del Paraná (Unioeste), Brasil 
 
JUNIO 2011 
Licenciada en Lengua Española y Literaturas de la Lengua Española / 
Universidad Federal de Santa Catarina (UFSC), Brasil 
 

JUNIO 2014 
Especialista en Traducción de Español /  
Universidad Gama Filho (UGF), Brasil 
 

Cursos profesionales 

• Para Bem Escrever na Língua  Portuguesa, Carlos 
Nougué.  

• Corrección, estilo  y variaciones de la lengua 
española. Universidad Autónoma de Barcelona 
(Coursera). 

• Gramática para preparadores e revisores de textos, 
Universidade do Livro, UNESP. 

 

• Prática em tradução de contratos do espanhol 
ao português. Scrivi. 

• Preparação e revisão de textos, Universidade 
do Livro, UNESP. 

Competencias 

• Sólido conocimiento (nivel nativo) de español europeo/sudamericano y portugués brasileño, capacidad 
de traducir en ambas direcciones 

• Buen bagaje cultural y de lectura 

• Fidelidad, precisión y consistencia 
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